Gazzetta tal=Gvern ta’ ddalta

The Malta Government Gaszette

PUBBLIKATA B’AWTORITA’ — PUBLISHED BY AUTHORITY

11,884]

It-Tlieta, 19 ta’ April, 1966
Tuesday, 19th April, 1966

Preza 8d.
Price 8d.

NOTIFIKAZZJONLJIET TAL-GVERN
[Nru. 261}

MESSAGG MILL-ONOREVOLI PRIM
MINISTRU TA’ MALTA
LILL-PRIM MINISTRU TA’ ISRAEL

DAN il-messagg intbaghat mill-Onor.
il-Prim Ministru ta’” Malta bi twegiba
ghal dak 1i gie pubblikat fin-Notifikaz-
zjoni tal-Gvern Nru. 247 tat-12 ta’
April, 1966.

“L-Eccellenza Tieghu Levi Eshkol
Prim Ministru Telaviv

Nirringrazzjak ghall-kliem gen-
tili tieghek ta’ kongratulazzjoni u
inkoraggiment. Nirreéiproka minn
qalbi s-sentimenti ta’ hbiberija u
rieda tajba bejn izZ-Zewg pajjizi
taghna.

G. BORG OLIVIER,
Prim Ministru”.

11-15 ta’ April, 1966.

GOVERNMENT NOTICES
[No. 261]

MESSAGE FROM THE
HONOURABLE PRIME MINISTER
OF MALTA TO THE
PRIME %MINISTER{‘ ‘OF: ISRAEL
THE following message has been
sent by the Hon: the Prime Minister
of Malta in reply to that published in

Government Notice No. 247 of the
12th April, 1966. '

“His Excellency Levi Eshkol
- Prime Minister Telaviv

Thank you for your kind
words of congratulations and en-
couragement. I warmly recipro-
cate sentiments of friendship and
goodwill between our two count-
ries. ' '

G. BORG OLIVIER,
Prime Minister”.

15th April, 1966.



1240

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

[Nru. 262]

MESSAGG MILL-ONOREVOLI PRIM
MINISTRU TA’ MALTA
LIS-SEGRETARJU TA’ LISTAT,
STATI UNITI TA’ L-AMERIKA

DAN il-messagg intbaghat mill-Onor.
il-Prim Ministru ta’ Malta bi twegiba
ghal dak 1i gie pubblikat fin-Notifikaz-
zjoni tal-Gvern Nru. 248 tat-12 ta’
April, 1966.

“L-Onor. Dean Rusk Segretarju
ta’ l-Istat Washington DC
Nirringrazzjak  ghall-messagg
tieghek ta’ kongratulazzjoni. Jiena
ferhan Ui permezz tar-ritorn tieghi
f'dina l-kariga inkun nista’ nkompli
l-assocjazzjoni  taghna  fhafna
ogsma. o :

G. BORG OLIVIER,
Prim Ministru”.
II-15 ta’ April, 1966.

 [Nru. 263]

MESSAGG MILL-ONOREVOLI PRIM
MINISTRU TA’ MALTA
~LILL-PRESIDENT, STATI UNITI TA’

. L-AMERIKA

. DAN il-messagg intbaghat mill-Onor.
" il-Prim Ministru ta’ Malta bi twegiba
ghal dak 1i gie pubblikat fin-Notifikaz-
zjoni tal-Gvern Nru. 249 tat-12 ta’
April, 1966.

“I-President The White House
Washington DC

Nirringrazzjak  ghall-messagg
- gentili tieghek fl-okkazjoni ta’ I
elezzjoni tieghi mill-gdid. Personal-
ment u ghan-nom tal-Gvern u I-
poplu ta’ Malta nibghatlek assigu-
razzjoni tax-xewqga sinciera taghna
li nsehhu r-rabtiet ta’ hbiberija u
ftehim li geghdin ighagqdu felice-
. ment iz-Zewg popli taghna.
Tislijiet kordjali.

G. BORG OLIVIER,
Prim Ministru”.
II-15 ta’ April, 1966.

[No. 262]

MESSAGE FROM THE
HONOURABLE PRIME MINISTER
OF MALTA TO THE
SECRETARY OF STATE,
UNITED STATES OF AMERICA

THE following message has been
sent by the Hon. the Prime Minister
of Malta in reply to that published in
Government Notice No. 248 of the
12th April, 1966.

“The Honourable Dean Rusk
Secretary of State Washington DC

Thank you for your message
of congratulations. I am happy
that my return to Office will
enable me to continue our associa-
tion in many fields.

G. BORG OLIVIER,
Prime Minister”.
15th April, 1966.

[No. 2631

MESSAGE FRCM THE
HONOURABLE PRIME MINISTER
OF MALTA TO THE
PRESIDENT, UNITED STATES
OF AMERICA

THE following message has been
sent by the Hon. the Prime Minister
of Malta in reply to that published in
Government Notice No. 249 of the
12th April, 1966.

“The President The White House
Washington DC

Thank you for your kind
- message on my re-election. Person-
ally and on behalf of the Govern-
ment and the people of Malta 1
convey to you an assurance of our
sincere desire to enhance the ties
of friendship and wunderstanding
happily uniting our two peoples.
Warm Regards.

G. BORG OLIVIER,
Prime Minister”.
15th April, 1966.
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[Nru. 264]
MESSAGG MILL-ONOR. PRIM MINISTRU TA’ MALTA LILL-MINISTRU
TALJAN TA’ L-AFFARIJIET ESTERI

Dan il-messagg intbaghat mill-Onor. Prim Ministru ta’ Malta bi twegiba ghal
dak 1i gie pubblikat fin-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 250 tat-12 ta’ April, 1966.

“Sua Eccellenza Amintore Fanfani Ministro per gli Affari Esteri Roma

 Fervidi ringrazziamenti per il suo cordiale ed assai apprezzato messaggio
di congratulazioni. Formulo il sincere augurio che la collaborazione che feli-
cementi armonizza le nostre relazioni abbia a mantenersi per I'cvvenire.

G. BORG OLIVIER
Prime Minister.”

Traduzzjoni
“L-Eccellenza Tieghu Amintore Fanfani Ministru ta’ I-Affarijiet Esteri
Ruma o
Nirringrazzjak mill-qalb ghall-messagg kovdjali u apprezzat hafna ta’ kon-
gratulazzjonijiet. Nesprimi x-xewqa sinciera i l-kollaborazzjoni L felicement
tarmonizza r-relazzjonijiet taghna titkompla fil-futur.

G. BORG OLIVIER

Prim Ministru.”
1115 ta’ April, 1966.

[No. 264]

MESSAGE FROM THE HONOURABLE PRIME MINISTER OF MALTA TO
THE ITALIAN MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

The following message has been sent by the Hon. the Prime Minister of Malta
in reply to that published in Government Notice No. 250 of the 12th April, 1966.

“Sua Eccellenza Amintore Fanfani Ministro per gli Affari Esteri Roma

Fervidi ringrazziamenti per il suo cordiale ed assai apprezzaio messaggio
di congratulazioni. Formulo il sincere augurio che la collaborazione che feli-
cemente armonizza le nostre relazioni abbia a mantenersi per U'avvenire,

G. BORG OLIVIER
Prime Minister.”

Translation

“His Excellency Amintore Fanfani Minister of Foreign Affairs Rome

I thank you warmly for your cordial and much appreciated message of
congratulations. I express the sincere wish that the collaboration which happily
harmonizes our relations will be maintained. .

G. BORG OLIVIER
Prime Minister.”
15th April, 1966. N
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[Nru. 265]

MESSAGG MILL-ONOREVOLI PRIM
.- MINISTRU TA’ MALTA '
LIL-PRESIDENT TAL-KUNSILL
TAL-MINISTRI TA’ L-UNJONI
SOV]JETIKA
-.DAN il-messagg intbaghat mill-Onor.
il-Prim Ministru ta’ Malta bi twegiba
ghal -dak 1i gie pubblikat fin-Notifikaz-
zjoni tal-Gvern Nru. 251 tat-12 ta’

April; 1966.

" “L-Eccellenza Tieghu A Kosygin
President tal-Kunsill tal-Ministri
< tal-US.S.R., Moskow.

. szngrazz;a [-E¢cellenza Tie-
, gkek ghall-messagg ta’ felicitazzjo-

o fl-okkazjoni tal-hatra tieghi
- mill-gdid. :

L-Oghla stima.
G. BORG OLIVIER,

Prim Ministru”.
II-15 ta’ April, 1966.

[Nru. 266}

MESSAGG MILL-ONOREVOLI PRIM
MINISTRU TA’ MALTA
LIS-SEGRETARJU TA’ L-ISTAT
- GHAR-RELAZZJONIJIET TAL-
COMMONWEALTH

- DAN il-messagg intbaghat mill-Onor.

il-Prim Ministru ta’ Malta bi twegiba
ghal dak li gie pubblikat fin-Notifikaz-
zjoni tal-Gvern Nru. 256 tal-15 ta’
April, 1966.

“Nirringrazzjak ghall-messagg

- gentili tieghek fl-okkazjoni ta’ I-

elezzjoni tieghi mill-gdid. Nikkon-

- gratula lilek ghas-success tieghek

innifsek. Jiena zgur Ii ]zbqghu jin-

.- Zammuy l-koperazzjoni ta’ hbiberija
u- rrelazz;onzjzet felici personali.

R Tzslz;zet kordjali,
- -z -~ - G.-BORG OLIVIER
Przm Mzmstru

Il 15 ta Aprll 1966

[No. 265]

MESSAGE FROM THE
HONOURABLE PRIME MINISTER
OF MALTA TO THE
CHAIRMAN OF THE U.S.S.R.
COUNCIL OF MINISTERS

THE following message has been
sent by the Hon. the Prime Minister
of Malta in reply to that published in
Government Notice No. 251 of the
12th April, 1966.

“His Excellency A Kosygin
Chairman of the U.S.S.R. Council
of Ministers Moscow

[ am grateful to your Excel-
lency for the message of felicita-

tion on the occasion of my returr:
to Office.

Highest consideration.

G. BORG OLIVIER,
Prime Minister”.

15th April, 1966.

[No. 266]

MESSAGE FROM THE
HONOURABLE PRIME MINISTER
OF MALTA TO THE
SECRETARY OF STATE FOR
COMMONWEALTH RELATIONS

THE following message has been
sent by the Hon. the Prime Minister
of Malta in reply to that published in
Government Notice No. 256 of the
15th April, 1966.

“Thank you for your kind
message on my re-election. Con-
gratulations on your own success.
[ am sure friendly cooperation
and happy personal relations will
be maintained.

Warm Regards,
G. BORG OLIVIER,
Prime Minister”.

‘15th April, 1966.
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[Nru. 267]

MESSAGG MILL-ONOREVOLI PRIM
MINISTRU TA’ MALTA
LILL-PRIM MINISTRU TA’ L-IRAQ,
BAGHDAD

DAN il-messagg intbaghat mill-Onor.
il-Prim Ministru ta’ Malta fl-okkazjoni
tal-mewt tal-President ta’ 1-Iraq.

“L-Eccellenza Tieghu Abdul
Rahman al Bazzaz Prim Ministru-
ta’ l-Iraqg, Baghdad.

Ghan-nom tal-Gvern u l-poplu
ta’ Malta jekk joghgbok acéetta I-
kondoljanzi sincieri fl-okkaZjoni
tat-tragedja i laqtet il-pajjiz tie-
ghek bil-mewt tal-President Abdul
Salam Arif u tal-Ministri Al-Darraji

u Abdullah.

G. BORG OLIVIER,
Prim Ministru”.
II-15 ta’ April, 1966.

[Nru. 268]
KODICI TA’ ORGANIZZAZZJONI U
PROCEDURA CIVILI (KAP. 15)

Awtorizzazzjoni ta’ Uffic¢jal biex
jaghmel certi doveri ta’ Registratur
tal-Qortj tal-Magistrati tal-Pulizija
Gudizzjarja ghall-Gzejjer ta’ Ghawdex
u Kemmuna

BIS-SAHHA tal-poteri moghtijin bl-
artikolu 56(3) tal-Kodi¢i ta’ Organizzaz-
zjoni u Proc¢edura Civili, I-Onorevoli I-
Ministru tal-Gustizzja ta lis-Sur Joseph
Buttigieg, B.Educ., Ufficéjal tal-Qorti
tal-Magistrati tal-Pulizija Gudizzjarja
ghall-Gzejjer ta’ Ghiawdex u Kemmuna,
id-doveri i gejjin ta’ Registratur ta’ dik
il-Qorti, i huma:—

(a) li jaghti kull gurament;

(b) |l jircievi attijiet u dokumenti
mizmumg fl-Ufficéju tar-Registratur;

(&) 1i jiccertifika u jawtentika kop-
ji ta’ l-atti jew dokumenti;

(d) li jintaxxa u jaghmilha ta’ as-
sessur ta’ kontijiet gudizzjarji u jif-
firma l-kontijiet intaxxati;

(e) generalment biex jiffirma kull
att jew dokument li jkollu bzonn ta’
firma mir-Registratur; u

(f) li jaghmel id-doveri kollha ta’
l-imsemmi Registratur matul illag-
ghat ta’ dik il-Qorti.
1d-19 ta’ April, 1966.

[No. 267]
MESSAGE FROM THE -~
HONOURABLE PRIME MINISTER
OF MALTA TO THE
PRIME MINISTER OF IRAQ,
BAGHDAD

THE following message has been
sent by the Hon. the Prime Minister
of Malta on the occasion of the death
of the President of Iraq.

“His Excellency Abdul Rahman
al Bazzaz Prime Minister- of Iraq,
Baghdad.

On behdlf of the Government
and people of Malta please accept
stncere condolences on the tra-
gedy which befell your country
with the death of President Abdul
Salam Arif and of Ministers Al-
Darraji and Abdullah.

G. BORG OLIVIER,

Prime Minister”.
15th April, 1966.

[No. 268]
CODE OF ORGANIZATION AND
CIVIL PROCEDURE (CAP. 15)

Authorisation of an Officer to perform
certain duties of the Registrar of the
Court of Magistrates of Judicial Police
for the Islands of Gozo and Comino

IN exercise of the powers conferred
by section 56(3) of the Code of Organi-
sation and Civil Procedure, the Hon-
ourable the Minister of Justice has as-
signed to Mr Joseph Buttigieg, B.Educ.,
an Officer of the Court of Maglstra'tes
of Judicial Police for the Islands of
Gozo and Comino, tthe following duties
of the Registrar of that Court, that is
to say:—

(a) to administer any oath;

(b) to receive acts and documents
filed in the Registry;

(¢) to certify and amthentxcate
copies of acts of documents; -

(d) totax and assess judiéi‘aﬂ costs
and sign the relative taxed billsy

(e) generally to sign any act or
document requiring to be signed by
the Registrar; and

(f) to perform all the duties of the
said Registrar during the sittings of
that Court.

19th April, 1966.
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‘ [Nru. 269] [No. 269]
- IMPJEGATI PENSJONABBLI PENSIONABLE EMPLOYEES
BIS-SAHHA  tal-poteri moghtijin IN exercise of the powers conferred

bl-artikolu .6 .ta’ 1-Ordinanza dwar il-
Pensjonijiet (Kapitolu 143), -E¢cellenza
Tieghu [-Gvernatur-Generali iddikjara
pensjonabbli fuq bazi penS)onabbh il-
hamsa u ghoxrin impjegat 1li gejjin
b’sehh mid- dat1 1i jidhru bi dritt isim-
hom

by section 6 of the Pensions Ordinance
(Chapter 143), His Excellency the
Governor-General has declared per-
sicnable on a pensionable basis the fo -
lowing twenty-five employees, with
effect from the dates shown against
their names.

Isem
Name

K/Ir Catald Fenech

Mr Anthony Vella |
M Joseph Buttigieg
Mr Louis Zerafa

Mr Joseph Gauci

Mr Michael Farrugia
Mr ,,Vincén-t Mula

Mr Anthony Borg

Mr Edgar Preca

Mr John Calleja

Mr Paul Micallef

Mr Anth‘ony Xuereb .

Mr Saviour Baldacchino

Mr Felix Scerri
Mr Carmel Azzopérdi
Mr John Azzopardi

Mr Nazareno Fenech

Miss Carmela Calafato

Data
Sengha Grupp ta’ Paga | tas-Sehh
Trade Wage Group | Effective
__Date
Haddiem I 19.12. 65
bis-Sengha
Skilled
Labourer
Kennies I 24.12.65
Scavenger
Driver Ref. Van v [ 24.12.65
Fattiga 11 26.12.65
Fatigueman
Bagqunier Grad II v 27.12.65
Miner Grade I1
Reffiegh il-Gebel v 28.12.65
Stone Carrier
Haddiem I 1.1.66
bis-Senghe
Skilled
Labourer
Engine Driver I1 v 6.1.66
M/T Driver v 8.1.66
Haddiem I ;
Labourer 12. 1.66
Naggar I A% 17. 1.66
~ Stone Dresser [
Haddiem I 22. 1.66
Labourer
Kahhal I v 27.1.66
Plasterer 11
Naggar IT v 30.1.66
Stone Dresser 11
Haddiem I 31.1.66
Labourer
Bagqunier II v 2.2.66
Miner I1
Baqqunier IT v 3.2.66
Miner I1
Hospital v 6.2.66
Attendant
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Data
Isem Sengha Grupp ta’ Paga | tas-Sehh
Name Trade Wage Group | Effective
o Date
Mr Leonard Vella Haddiem 1 7.2.66
Labourer
Mr Salvu Grixti Haddiem 1 12.2.66
Labourer
Mr Lawrence Cossai Purtinar I 13.2.66
Caretaker
Mr Thomas Ciscaldi Watchman 1 20.2.66
Mr Paul Bonanno Bagqunier II v 4.3.66
Miner I1
Mr Emanuel Caruana Kahhal IT v 5.3.66
Plasterer I1
Mr John Demicoli Haddiem 1 8.3.66
Labourer
1d-19 ta’ April, 1966. 19th April, 1966.
[Nra. 2701
NOMINA — APPOINTMENT
£~Onorevoli I-Prim Ministru approva dan li gej: —
The Honourable the Prime Minister has approved the following:—
Isem Dipartiment | Post Data
Name Department ] Post Date
' |
Mr Wilfred Yeoman — i Clerk Typist 19.3.66
: ! fuq l-Istabbi-
l’ liment
Pensjonabbli
Clerk Typist
on the Pen-
sionable Es-
tablishment
(Sec/E[1707/61)

1d-19 ta’ April, 1966.

19th April, 1966.
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[Nru., 271}
APPLIKAZZJONI GHAL GHAJNUNA
IL-BOARD dwar I-Ghajnuna lill-Industriji ir¢ieva Il-applikazzjoni 1li gejja
ghal ghajnuna, jigifieri,

Industrija Ghajnuna Mitluba
e . i - Bt ﬁi ? Vi ]} o
Produzzjoni ta' tappijiet tas-sufra, i) Relief mittaxxa dwar I-In-
ghall-esportazzjoni come;
(AIB. 299) ii) Ghotja kapitali 1i tithallas fuq

l-esportazzjoni;

iii) Ezenzjoni mit-taxxa tad-dwa-
na fuq taghmir u materjal.

Kull persuna li toggezzjona ghall-ghoti tal-ghajnuna msemmija hawn fuq tista’
tibghat din l-oggezzjoni lic-Chairman, Board dwar 1-Ghajnuna lill-Industriji, fi Zmien
14-il gurnata mid-data ta’ dan l-avviz skond il-paragrafu 3 tat-Tieni Skeda ta’
I-Ordinanza Nru. XXI ta’ 111959 dwar 1-Ghajnuna lill-Industriji, kif emendata.

Id-19 ta’ April, 1966.

[No. 271}
APPLICATION FOR AID

THE Aids to Industries Board has received the following application for aids,

namely,

Industry Assistance Sought

Production of crown corks, for export i) Income tax relief;

ii) Capital grant payable on ex-
~ ports;

iii) Customs 'duty exemption on
equipment and materials.

Any person who objects to the grant of the above aids may submit his objection
thereto to the Chairman, Aids to Industries Board, within 14 days from the date of
this notice in terms of paragraph 3 of the Second Schedule of the Aids to Industrles
Ordmance No. XXI of 1959, as amended.

19th April, 1966,
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AV NOTICES
Applikazzjonijiet iill-Board ta’ Appiicationg to the Malta Electricity
I-Elettriku ta’ Malta Board ’

fi-Board ta’ [-Elettriku ta’ Malta jav-
Za ilii ghall-prezent ma hemm l-ebda
vakanzi kemm fil-Gradi Klerikali kif
ukcil Industrijali. Fil-futur jigu ikkon-
fermati 1i wasiu u ikkonsidrati dawk I-
applikazzjonijiet biss i jaslu wara sejha
m il-Board.

1d-19 ta’ April, 1966.

Kors ghall-Assistant Waiters

Id-Direttur ta’ I-Edukazzjoni jilga’ ap-
plikazzjonijiet ghal kors ghal Assistanit
Waiters 1i se jsir fil-Catering School, I-
Imsida. Dan il-kors jibda ghall-ahhar
ta’ Mejju.

L-applikanti jridu jkunu bejn is-16 u
t-30 sena. Huma jridu jkunu komplew
I-Edukazzjoni ta’ Il-Iskola Primarja,
meaghduda Standard V u jridu juru cer-
tidicat ta’ rakkomandazzjoni mill-Head-
teacher 1i kellhom flimkien ma’ l-appli-
kazzjowi, kif ukoll certifikat tat-twelid
u certifikat tal-kondotta mill-pulizija.

jinhtieg standard gholi ta’ mgieba ta’
l-istudenti li jkunu qed jaghmlu dan il-
kors u nuqqas ta’ dixxiplina jwassal
ghas-sospensjoni tal-persuna 1i tinsab
hatja ta’ offiza bhal din.

Il-kandidati maghzula jkunu mehtiega
li jattendu ghal lezzjonijiet fl-Ingliz wa-
ra nofs in-nhar ghal xi zmien qabel ma
jioda lkors. L-ebda kandidat ma jigi
accettat fil-kors imsemmi hawn fug
kemm-il darba ma jintbaghatx rapport
fsvur l-attendenza u l-progress tieghu
’dawn il-klassijiet.

Dan il-kors se jdum madwar erba’
X2ur.

L-applikazzjonijiet jintlaqghu sa nhar
is-Sibt, is-7 ta’ Mejju, 1966. Ma jigux
ikkunsidrati applikazzjonijiet li jaslu
wara dik id-data.

1d-19 ta’ April, 1966.

(Educ. 316/66).

The Maita Electricity Board notifies:
that for the present there are no vacan-
cies either in the Clerical or Industrial-
Crades. In future only apgplications re-
ceived following a call from the Board
will be acknowledged and considered.

19t April, 1966.

Ceurse for Assistant Waiters

Applications are invited by the Di-
rector of Education for a Course for
Assistant Waiters to be held at the
Catering School Msida. This course
wiil begin towards the end of May.

Applicants must be between the age
of 16 and 30. They should have com-
pleted their Primary School Education,
including Standard V and should pre-
seat a certificate of recommendation
from their previous Headteacher with
their application, together with a birtth
certificate and a police conduct certi-
cate,

A high standard of behaviour is re-
quired of the students undergoing this
course and breaches of discipline will
lead to the suspension of the person
guilty of such an offence. : ‘

Selected candidates will be required
to attend for lessons in English in the
afternoons for some time before the
course begins. No applicant will be
admitfed into the above mentioned
course unless a favourable report is re-
ceived concerning his attendance and
progress in these classes.

The course will last about four
months.

Applications will be received up to
Saturday, 7th May, 1966. Applications:
received after that date will not be con-
sidered.

19th April, 1966.
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Klassi ta’ Cisellar fil-Fidda

Id-Direttur ta’ I-Edukazzjoni javza li
jintlagghu applikazzjonijiet minghand
studenti 1i ma ghandhomx angas minn
16-il sena ghal klassj ta’ c¢isellar Afil-

fidda.

- Ilklassi tinfetah malajr kemm ikun
prattikabbli, kemm-il darba jkun hemm
bizzejjed applikanti adattati.

Id-data ta’ l-eghluq ghal dawn l-ap-
plikazzjonijiet hija s-Sibt, is-7 ta’ Mejju.
Dhul wara din id-data jigi ikkonsidrat
jekk ikun hemm spazju.

Il-hinijiet ta’ l-attendenza ghal din il-
klassi huma mill-4.30 sas-7.30 p.m. kul-
jum.

Id-dritt tar-registrazzjoni huwa 5s.

L-applikanti ghad-dhul f’din il-klassi
ghandhom japplikaw personalment ma-
tul il-Rinijiet ta’ l-iskola mill-4.30 p.m.
sas-7.30 p.m. mit-Tnejn sal-Gimgha.

Informazzjoni aktar tista’ tinghata
billi tintalab mill-Iskola ta’ 1-Arti tal-
Gvern, Kullegg Malti ta’ 1-Arti, Xjenza
u Teknologija.

Id-19 ta’ April, 1966.

(Educ. 310/66).

Ezamijiet tar-Royal Society of Arts
Harifa 1965

Id-Direttur ta’ 1-Edukazzjoni javza illi
¢-certifikati i ghandhom x’jagsmu ma’
l-ezami msemmi hawn fuq waslu u jist-
ghu jigu irtirati mill-Fergha ta’ 1-Ezami-
jiet, 31, Triq Nofs in-Nhar, II-Belt Val-
letta, matul il-hinijiet ta’ l-uficéju.

1d-19 ta’ April, 1966.

AVVIZI TAL-PULIZITA
[Nru. 62]

Bis-sahha ta’ l-artikolu 81 (1) tal-Ko-
di¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13), il-Kummissarju - tal-Pulizija b’dan
igharraf illi l-ingenji tas-sewqan ma jku-
nux jistghu jghaddu mit-triq imsem-
mija hawn taht mill-20 sat-22 ta’ April,
1966, minhabba xoghlijiet tad-drenagg.

RAHAL &DID -

Triq il-Fossa bejn Triq Britannja u
Triq il-Gdida.

Id-19 ta’ April, 1966.

Class of Chiselling in Silver

The Director of Education notifies
that applications are invited from stud-
ents who are not less than 16 years of
age for a class of chiselling in silver.

The class will be opened as soon as
practicable, provided that there are suf-
ficient suitable applicants.

The closing date for such applications
is Saturday, 7th May. Admission after
this date will be considered if space is
available.

The hours of attendance for this class
are from 4.30 to 7.30 p.m. daily.

The registration fee is 5s.

Applicants for admission into this
class should apply personally during
school hours from 4.30 p.m. to 7.30
p.m. from Mondays to Fridays.

Further particulars may be furnished
on application to the Government
School of Art, Malta College of Arts,
Science and Technology, Msida.

19th April, 1966.

Royal Society of Arts Examinations
Autumn 1965

The Director of Education notifies
that the certificates in respect of the
above Examination have been received
and may be withdrawn from the Ex-
aminations Branch, 31, South Street,
Valletta, during office hours.

19th April, 1966.

POLICE NOTICES
[No. 62]

In virtue of section 81 (1) of the Code
of Police Laws (Chapter 13), the Com-
missioner of Police hereby notifies that
the transit of vehicles through the
street mentioned hereunder will be
suspended from the 20th to 22nd April,
1966, in connexion with drainage works.

PAOLA
Ditch  Street, between
Street and New Street.
19th April, 1966.

Britannia
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Bis-sahha ta’ l-artikolu 81 (1) tal-Ko-
di¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija, (Kapitolu
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi l-ingenji tas-sewqan ma jku-
nux jistghu jghaddu minn dik il-parti ta’
Triq Santa Margerita, is-Siggiewi, bejn
Triq 1I-Belt Valletta (Centru tal-Pitkali)
u Triq ta’ Brija, fid-19 ta’ April, 1966,
mit-8 a.m. sal-4 p.m. minhabba xogh-
lijiet urgenti ta’ l-ilma.

Matul il-perijodu msermmi hawn fuq
il-Venda tal-Karrozzi tal-Linja tas-Sig-
giewi tahdem minn Triq Il-Belt Vallet-
ta hdejn i¢-Centru tal-Pitkali.

Id-19 ta’ April, 1966.

[No. 63]

In virtue of section 81 (1) of the Code
of Police Laws, (Chapter 13), the Com-
missioner of Police hereby notifies that
the transit of vehicles through part of
St Margaret Street, Siggiewi, between
Valletta Road (Pitkali Centre) and Ta’
Brija Road, will be suspended on the
19th April, 1966, from 8 a.m. to 4 p.m.,
in connexion with urgent water works.

During the above mentioned period
the Siggiewi Bus Terminus will operate
from Valletta Road near the Pitkali
Centre.

19th April, 1966.

L-OGHLA PREZZ TAL-LAHAM
[Regolamenti ta’ 1-1952 ghall-Kontroll tal- Bejgh ta’ 1-Oggetti, Regolament 18]

Ordni Nru. 793
Id-Direttur tal-Kummer¢ javza 1i l-oghla prezz 1li bih l-oggetti ta’ hawn. taht
jistghu jinbieghu bl-ingrossa u/jew bl-imnut ghandu, sakemm johrog avviz iehor,

ikun hekk:—
L-Oghla Prezs . -
Oggett Bl-Ingrossa Bl-Imnut
il-qantar ir-ratal
Cange tal-Friza (Importata)
Tanrika Lla ghadam £33 1s. 4d. Ts. 3d.
Ghalja tal-koxxa u pexxun bia ghadam £33 6s. 8d 5. 4d.
Laham tax-xikel bla ghadam £33 16s. 0d. Ts. bd.
Koxxa bla ghadam £30 8s.' 4d. 65, 9d.
Irbiegh ta'quddiem hla xikel u sidra bla ghiadam £27 18s. 4d. 6s. 3d.
Flett £68 63 8d. 14s. 4d.

L-ordnijiet kollha ta’ gabel li ma jagblux ma’ ta’ hawn fuq huma b’dan imhassrin.

1d-19 ta’ April, 1966.

MAXIMUM PRICE OF MEAT
[Sale of Commodities (Control) Regulations 1952, Regulation 18]
Order No. 793

The Director of Trade notifies that the maximum price at which the
following commodities may be sold by wholesale and/or retail shall, until

further notice, be as follows: —
Demmodity

Frosen Beef (Imported)

Boneless Thickflanks

Boneless Topsides and Silversides
Boneless Knuckles

Boneless Rumps -

Boneless Crops

Tenderloins and Fillets

Mazimum Price

Wholesale Retail
per qantar .- per. rotole
£33 1s. dd. 7s. 3d.
£33 6s. 8d 7s. 4d.
£33 16s. 0d. 7s. bd.
£30 8s. 4d . 6s. 9d.
£27 18s. 4d. 6s. 8d.
£68 6s. 8d. 14s. . 4d.

All previous orders inconsistent with the above are hereby repealed.

19th April, 1966.
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NUMRU U TUNNELLAGG TA’ VAPURT LI WASLU MALTA MATUL IL.GIMGHA LI GHALQET
IL-GIMGHA FIL-11 TA® MARZU, 1966, MQASSMIN B'NAZZJONALITA’
NUMBER AND TONNAGE OF VESSELS THAT CALLED AT MALTA DURING WEEK ENDING
FRIDAY 11th MARCH, 1966, CLASSIFIED BY NATIONALITY.

Ta’ 100 Tunnellata u tahthom Fuq 100 Tunnellata
Nazzjonalitd 100 Tons Gross & Under Over 100 Tons Gross

Nationality B B - -

N, | PO | N [ | TG | R

. |Gross Tons | Net _Tons | """ | Gross Tons | Net Tons
Renju Unit —United Kingdom ... 1 35} 32 7 52039 29,5639
Malta— Malta — — — 3 1,192 531
Bulgarja ~Bulgaria ... — — — 1 10,648 6,681
Danimarka--Denmark .. . — — — 2 6,621 3,627
Finlandja—Finland ... — — — 1 76 383
Franza - France — o — 1 500 281

Germanja tal-Punent

— Western Germany ... — — — 1 8t 146
Italja—Italy .. 3 107 60 11 17,679 9,720
Liberja—Liberia — — — 1 13,127 8,233
Olanda—Netkerlands... ... .. | — — 4 33,510 19,204
Norvegja—Norway ... — — — 4 41,767 24.309
Panama—Panama ... . 1 85 a7 i 2,164 440
Polonja—Poland ... — — — 2 15,150 8576
Svezja— Sweden — — — 3 34,741 19,591
U8 A—USA. 1 97 56 —_ — —
Jugoeslavia—Yugoslavia ... — — — 1 398 261
TOTAL ... .. | 6 | w84 | 215 | 43 | 28108 | 13L421

NUMRU U TUNNELLAGG TA’ AJRUPLANI LI WASLU MALTA MATUL IL-GIMGHA LI GHALQET
IL-GIMGHA, FIL.11 TA’ MARZU, 1966 MQASSMIN B'NAZZJONALITA’

NUMBER AND TONNAGE OF AIRCRAFT THAT CALLED AT MALTA DURING WEEK ENDING
FRIDAY 11th MARCH, 1966, CLASSIFIED BY NATIONALITY.

Nazzjonalita Numru Tunnellagg

Nationality Number. Tonnage

Renju Unit - Urited Kingdom 32 1360.4
Franza—France . 1 47.8
Ialja—Italy 2 1876
Libja—Libya 1 46.1
Lussemburgu—Luxembourg ... 2 1428
UsS.A—USA. i 2.1
TOTAL e e 39 1759.8

Il-figura ta’ 100 tunnellata giet adottata ghaliex hija I-figura uzata fit-tabelli principali tas-
sommarju ippubblikati kull sena minn Lloyds. :
The figure of 100 tons has been adopted because it is the one used in the main summary
tables published annually by Lloyds.

1d-19 ta’ April, 1966. 19th April, 1966.
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Tahrig ta’ Truppi

Ngharrfu  ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi truppi se jaghmlu tharig
militari mis-2 p.m. sal-4 p.m. nhar il-
Hamis, il-21 ta’ April, 1966, fil-gzira ta’
Kemmunett, Kemmuna.

2. It-truppi ma jghaddux minn art
ikkultivata,

3. Ma jintuzawx sinjali tan-nar u
munizzion imbjank.

4. Ma jitwaqqfux difizi tal-kamp.

1d-19 ta’ April, 1966.
(OPM 17/66)

OFFERTI
UFFICCJU TAT-TEZOR

L-Accountant General u Direttur tal-

Runtratti javza illii—

Histzhu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-ERBGHA, 120 ta’ April, 1966, ghali—
Avviz Nru. 71, Provvista ta’ impjant

i jahsel jimla u jissigilla l-fliexken.
(Jithallas dritt ta” 1s/- ghal kull sett

tad-dokumenti ta’ l-offerti),

Avviz Nru. 72, Provvista ta’ pitazzi.

Jistghu iinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEIN, il-25 ta® April, 1966, ghalr—

Avviz Nru. 87, Xiri ta’ Bills tat-
Tezor tal-Gvern ta’ Malta,

Avviz Nru. 90. Xoghlijiet ta’ tham-
mil f’Marsaxlokk.

Jistghu {inbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
talERBGHA, is-27 ta’ April, 1966, ghal:—
Avviz Nru. 76. Provvista u stallaz

zjoni ta’ switchgear. (Jithallas dritt ta’

1s/- ghal kull sett tad-dokumenti ta’
l-offerti).

Avviz Nru. 77. Provvista ta’ vita-
mini.

Avviz Nru. 78.
boilers.

Provvista ta’ steam

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-ERBGHA, 14 ta* Mejju, 1966, ghal:—

Avviz Nru. 80. Provvista ta’ prepa-
rati spirituii,

Training of Troops

It is notified for general information
that troops will carry out military train-
ing from 2 p.m. to 4 p.m. on Thursday,
Z21st April, 1966, in the islet of Kemmu-
nett, Comino. S

2. Troops will not cross cultivated
ground,

3. Pyrotechnics and blank ammuni-
tion will not be used.

4. Field defences will not be erected.
19th April, 1966.

TENDERS
THE TREASURY

The Accountant General and Direct.
or of Contracts notifies that:—

Gealed ‘tenders will be veceived up to 18 am. on
WEDNESDAY, Apsil 20, 1966, for:—
Advt. No, 71. Supply of a bottle

washing, filling and capping line.

(A fee of 1s/- will be charged for
each set of the tender documents).

Advt, No. 72. Supply of exercise
books.

Sealed tenders will be received up to 18 a.m. on
MONDAY, April 25, 1966, for:—

Advt. No, 87. Purchase of Malta
Government Treasury Bills.
Advt, No. 90. Dredging works at

Marsaxlokk.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, April 27, 1966, for:—
Advt. No., 76. Supply and installa-

tion of switchgear. (A fee of 1s/- will

be charged for each set of the tender
documents).

Advt. No. 77. Supply of vitamins.
Advt. No. 78. Supply of steam
boilers.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, May 4, 1966, fori—

Advt, No, 80. Supply of spirituous
preparations. S
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Avviz Nru. 81. Provvista ta’ kanen,
special castings u sluice valves.

Avviz Nru. 83. Provvista ta’ deter-
gent likwidu.

Avviz Nru. 84. Provvista ta’ oggetti
ta’ l-iskrivanija.

Jistghu jinbaghtu offerti maghluqin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, is-16 ta’ Meijju, 1966, ghal:—

* Avviz Nru. 91. Provvista ta’ ghalf
matul Lulju/Settembru, 1966.

Jistelin jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.,
tal-ERBGHA, it-18 ta’ Mejju, 1966, ghal:—
Avviz Nru. 86. Provvista ta’ karta.
Avviz Nru. 88. Provvista ta’ boiler

suits sal-31 ta’ Marzu, 1967.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, il-25 ta’ Mejju, 1966, ghal:—
Avviz Nru. 89. Provvista ta’ main

switchgear.

Jistghu jinbaghta offerti 'maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, I-1 ta’ Gunju, 1966, ghal:—

* Avviz Nru. 92. Provvista ta’ zraben

tal-canvas. ghan-nisa.

(™ Awvizi 1i geghdin jidhru t-ewwel darba.

L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta li, flimkien mal-kon-
dizzjonijiet u dokumenti ohra rilevanti,
iistghu jigu akkwistati mill-Uffi¢c¢ju tat-
Tezor, Il-Palazz, I1-Belt Valletta, f'kull
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 ta’ fil-
ghodu u nofs in-nhar.

1d-19 ta’ April, 1966.

UFFICCJU TA’ L-ART
L-Agent Kummissarju ta’ l-Art javza
i —
fistghu  jintbaghtu offerti maghluga Pkull gor-
nata u  jign miftoha kell phar ta° Hamis
f-10 .am., ghall-kiri tal-postijict H jidhro
hawn taht.
Posti Nri. 4 u 8 sa 14 u 16, Suq ta’
Bormla, Bormla.
Posti Nri 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15 u 18
4 mhazen Nri. 1 u 2, Suq tal-Hamrun.

Imwejjed tal-But Nri. 1 sa 5, Is-Sug
tal-Hut, il-Birgu.

"Hanut 7, Blokk XIII, Inhawi tal-
Knisja ta’ San Pawl, Bormla.

Hanut 22, Blokk II, Triq iz-Zewg
Mini, Isla.

Ortijiet taz-Zebbug (zewg irqajja)
f’Polverista Gate, Bormla.

Advt No. 81. Supply of pipes, spe-
cia_ castings and sluice valves. '

Advt. No. 83. Supply of liquid de-
tergent. ‘

Advt. No. 84. Supply of stationery.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, May 16, 1966, for:—

* Advt. No. 91. Supply of fodder dur-

ing July/September, 1966.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
WEDNESDAY May 18, 1966, for:—
Advt. No, 86. Supply of paper.,
Advt. No. 88. Supply of boiler
suits up to March 31, 1967.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, May 25, 1966, for:—
Advt. No. 89. Supply of main switch-
gear.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, June 1, 1966, for:—

* Advt. No. 92. Supply of canvas

shoes for women.

(*) Advertisements appearing for the first time.

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica-
tion at the Treasury, The Palace, Val-
letta, on any working day between
8.36 a.m. and noon.

19th April, 1966.

LAND OFFICE
The Acting Commissioner of Land
notifies that: —
Sealed -tenders for ‘the  lease of  the following

tenements  will be recelved on any day and
opened every Thursday .at 10 a.m.

Stalls Nos. 4 and 8 to 14 and 16, Cos-
picua Market.

Stalls Nos. 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15 and
18 and Stores Nos. 1 and 2, Hamrun
Market.

Fish tables MNos. 1 to 5, Fish market,
Vittoriosa.

Shop 7, Block XIII, St Paul’s Church
Area, Cospicua. .

“Shop 22, Block II, Two Gates Street,
Senglea,

Olive groves (two plots) at Polveris-

ta Gate, Cospicua.
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Ot taz-Zebbug fi Triqg
Ghainsielem. Ghawdex.

Ort tazZebbug “ta’ Brieghen” h-
miti tax-Xewkija, Ghawdex.

I-Imgarr,

distighu jinbaghtu offerti maghluqin sal-10 a.pi.
tal-HAMIS, 121 ta’ April, 1966, ghal:—
Avviz Nru. 64. Kiri tal-mahzen 74,
Trig San Gwann, Bormla.
Avviz Nru. 65. Kiri
Dorell Place, Sta. Lucia.
Avviz Nru. 66. Kiri ta' fond bhala
vojt (hanut) 152, Triq San Kristofru, Il-
Belt Valletta.
Avviz Nru. 67. Kiri tal-hanut 5
Blokk X, Triq il-Gdida, Bormla.

talhanut I,

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-HHFAMIS, it-28 ta’ April, 1966, ghal:—
Avviz Nru. 68. Kiri ta’ fond bhala

vojt (hanut) 31, it-Telgha ta’ Liesse, II-

Belt Valletta.

Avviz Nru. 69. Xiri ta’ hanut 11,

Blokk 1V Triq il-Gdida, Bormla.

Avviz Nru. 70. Kiri tal-posta H,

Xatt il-Barriera, Il-Belt Valletta.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-HAMIS, il-5 {a’ Mejju, 1966, ghal:—
Avviz Nru. 71. Kiri ta’ sit, blistrut-

turi, fTa’ Kandia u Tas-Salvatur Depot,

limiti tas-Siggiewi/Mqgabba.

Avviz Nru. 72. Kiri ta’ fond bhala
vojt (hanut) 19, Blokk VI, Triq Sant’
Anna, il-Furjana.

Avviz Nru. 73. Kiri ta’ fond bhalz
vojt (hanut) 160 u 162, Trig San Kris
tofru, Tl-Belt Valletta.

Avviz Nru. 74. Kiri ta’ tal-posti
bhala vojta 97/98, is-Suq tal-Belt Val.
letta.

Avviz Nru. 75. Kiri ta’ hanut 44, ‘x
Xatt tal-Barriera, Ii-Belt Valletta.
Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.

tal-TIAMIS, it-12 ta> Mejju, 1966, ghal:—

Avviz Nru. 76. Kiri ta’ posta 9, is-
Suq tal-Hamrun.

L-offerti jridu jsiru bisg fuq il-for-
mola preskritta, i flimkien mal-kon-
dizzjonijiet li ghandhom x’jagsmu u
dokumenti ohra, jistghu jigu akkwistati
jekk wiehed japplika ghalihom fi-Uffi¢-
¢ju ta’ I-Art, 29, Triq Nofs in-Nhar, II-
Belt Valletta, f'’kull gurnata tax-xoghol
bffiejn it-8.30 a.m. u nofs in-nhar.

19th April, 1966.

Otive Grove at Mgarr Road, Ghain-
sielem Gozo.

Olive (Crove
Xewkija, Gozo.

“Ta’ Brieghen”, 1/o

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, 21st April, 1966, for:—

Advt. No. 64. Lease of store 74, St
John Street, Cospicua.

Advt. No. 65. Lease of shop 1, Dorell
Place, Sta. Lucia.

Advt. No. 66. Lease of bare premises
(shop) 152, St Christopher Street, Val-
letta.

Advt. No. 67. Lease of shop 5, Block
X, New Street, Cospicua.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. om
THURSDAY, 28th April, 1966, for:—

Advt. No. 68. Lease of bare pre-
mises (shop) 31. Liesse Hill, Valletta.

Advt. No. 69. Lease of shop 11,
Block IV, New Street, Cospicua.

Advt. No. 70. Lease of stall H, Bar-
riera Wharf, Valletta.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, Sth May, 1966, for:—

Advt. No. 71. Lease of a site, with
structures, at Ta’ Kandia and Tas-Sal-
vatur Depot, limits of Siggiewi/Mgabba.

Advt. No. 72. Lease of bare pre-
mises (shop) 19, Block VI, St Anne
Street, Floriana.

Advt, No. 73. Lease of bare pre-
mises (shop) 160 and 162, St Christo-
pher Street, Valletta.

Advt. No. 74. Lease of bare stalls
97/98, Valletta Market.

Advt. No. 75. Lease of shop 44,

Barriera Wharf, Valletta.

Sealed ‘tenders wilt be received up to 10 am. on
THURSDAY, 12th May, 1966, for:—
Advt. No. 76. Lease of stall 9, Ham-

run Market.

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other do-
cuments, are obtainable on application
at the Land Office, 29, South Street,
Valletta, on any Workmg day betweenk
3.30 a.m. and noon.

1d-19 ta’ April, 1966.
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BOARD TA’ L-ELETTRIKU TA’
MALTA

Il-General Manager javza li:—

Sal-1l a.m. ta’ nhar it-Tlieta, it-3 12’
Meiju, 19266, jign milgughin offerti
maghlugin ghal:—
* Avviz Nru. 40/66. Trinka
cable fKemmuna.

jithallas dritt ta’ 1s. ghal kull kopja.
(*) Offerta li qieghda tidher ghall-ewwel darbs

ghall-

Il-formoli ta’ l-offerti u kull informaz-
zjoni ofira jistghu jigu akkwistati mill-
Uflicéju tal-Board ta’ I-Elettriku ta’
Maita, Triq Nazzjonali, il-Blata 1-Bajda,
f'kull gurnata tax-xoghol bejn it-8.30
a.m. u nofs in-nhat.

Id-19 ta’ April, 1966.

DIPARTIMENT
TA’' L-EDUKAZZZJONI

Id-Direttur ta’ 1-Edukazzjoni jgharraf
ili:—

Sal-10 a.m. tal-Gimgha, it-13 ta’
Mejju, 1966, jintlagghu offerti maghlu-
gin ghal:—

Avviz Nru. 9/66. Provvista ta’ Trab
Detergenti/ghat-Tindif.

Avviz - Nru. 10/66. Provvista ta’
Coco-Mats.

Avviz Nru, 11/66.  Provvista ta’
Steel Wool u Sponoz tal-Wire.

Avviz Nru. 12/66. Provvista ta’ Sa-
pun.

Sal-10 am. tat-Tlieta, is-17 ta’ Mejju,
1966, jintlagghu offerti maghlugin
ghal:-—

Avviz Nru. 13/66. Provvista ta’ Mop-
pijiet ghall-Art.

Avviz Nru. 14/66. Provvista ta’ Xku-
pi u Pniezel.

Avviz Nru. 15/66. Provvista ta’ Ma-
terjal ghat-Tindif.

Avviz Nru. 16/66. Provvista ta’ Xku-
pilji tal-Blackboard.

L-offerti ghandhom isiru fuq il-formo-
la preskritta li, flimkien mal-kondizzjo-
nijiet relevanti u dokumenti ohra, jist-
ghu jigu akkwistati fuq applikazzjoni
A-Umhecju ta’ 1-Edukazzioni, 141, Trig
San Kristofru, I-Belt Valletta, fkull
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 a.m. u
nofs in-nhar.

Id-19 ta’ April, 1966.

MALTA ELECTRICITY BOARD

The General Manager notifies that:—

Sezled tenders will be received up to .
EH a.m, on Tuesday, 3rd May, 1966,
ori—
* Advt. No. 40/66. Cable trenching at
Comino.

A fee of Is. will be charged per copy.

(*) Tender appearing for the first time.

Forms of tenders and any further in-
formation may be obtained from the
Qffice of the Malta Electricity Board,
National Road, Blata 1-Bajda, on any
working day between the hours of 8.30
a.m. and noon,.

18th April, 1966.

DEPARTMENT OF EDUCATION

The Director of Education notifies
that: —

Sealed tenders will be received up to
1% am. on Friday, 13th May, 1966,
fori—

Advt. No. 9/66. Supply of Deter-
gent/Cleansing Powder.

Advt. No. 10/66. Supply of Coco-
Mats,

Advt. No. 11/66. Supply of Steel
Wool and Sponges Wire.

Advt. No. 12/66. Supply of Soap.

Sealed tenders will be received up to
16 a.m. on Tuesday, 17th May, 1966,
for:—

Advt. No. 13/66. Supply of Floor
Mops.

Advt. No. 14/66. Supply of Brooms
and Brushes.

Advt. No. 15/66. Supply of Cleansing
Materials.

Advt. No. 16/66. Supply of Black-
beard Brushes.

Tenders should be made on the pres-
cribed form which, together with the
re_evant conditions and other docu-
ments, are obtained on application at
the Education Office, 141, St. Christo-
pher Street, Valletta, on any working
day between 8.30 a.m. and noon.

19th April, 1966.
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GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48§) that Etablissements Neyrpic, a French body
corporate, of Avenue de Beauvert, Grenoble, (Isere) France, have filed an applica-
tion for the grant of letters patent for the sole use and advantage of an invention
entitled IMPROVEMENTS IN OR RELATING TO ARTIFICIAL BLOCKS FOR
BUILDING STRUCTURES EXPOSED TO THE ACTION OF MOVING WATER.
(Patent No. 427).

The specification attached to the above application has been accepted and in
default of lawful opposition to be made within two months of the date of this notice,
Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 30th December,
1963.

9th April, 1966.

Louis SAMMUT BRIFFA,
Comptroller of Industrial Property
* * *

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that F. Hoffmann-La Roche & Co. Aktien-
gesellschaft, of 124-184 Grenzacherstrasse, Basle, Switzerland, have filed an appli-
cation for the grant of letters patent for the sole use and advantage of an invention
entitled A PROCESS FOR THE MANUFACTURE OF BENZODIAZEPINE
DERIVATIVES. (Patent No. 483).

The specification attached to the above application has been accepted and in
default of lawful opposition to be made within two months of the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 11th
January, 1966,

9th April, 1966.

Lours SAMMUT BRIFFA,
. Comptroller of Industrial Property.

Notice is hereby given for the purnose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that F. Hoffmann-La Roche & Co. Aktienge-
sellschaft, of 124-184 Grenzacherstrasse, Basle, Switzerland, have filed an application
for the grant of letters patent for the sole use and advantage of an invention en-
titled A PROCESS FOR THE MANUFACTURE OF BENZODIAZEPINE DERI-
VATIVES. (Patent No. 484).

The specification attached to the above application has been accepted and in
default of lawful opposition to be made within two months of the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 11th
January, 1966.

9th April, 1966.

Louis SAMMUT BRIFFA,

Comptroller of Industrial Property
* * *

Notice is hereby given for the vurpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that F. Hoffmann-La Roche & Co. Aktienge-
sellschaft, of 124-184 Grenzacherstrasse, Basle, Switzerland, have filed an applica-
tion for the grant of letters patent for the sole use and advantage of an invention
entitled A PROCESS FOR THE MANUFACTURE OF BENZODIAZEPINE DE-
RIVATIVES. (Patent No. 488). ]

The specification attached to the above application has been accepted and in
default of lawful opposition to be made within two months of the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 14th
February, 1966.

9th April, 1966.

Louls SAMMUT BRIFFa,
Comptroller of Industrial Property
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Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial ‘Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Farbwerke Hoechst Aktiengesellschaft
vormals Meister Lucius & Bruning, of 45 Bruningstrasse, Frankfurt/Main Federal
Republic of Germany, Chemical Manufacturers, a corporation organized under the
laws of the Federal Republic of Germany, have filed an application for the grant
of letters patent for the sole use and advantage of an invention entitled BENZE-
%ESUL};ONYL UREAS AND PROCESS FOR THEIR MANUFACTURE. (Patent

0. 450).

The specification attached to the above apolication has been accepted and in
default of lawful opposition to be made within two months of the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 21st April,
1965.

19th April, 1966. Louis SAMMUT BRIFFa,

Comptroller of Industrial Property
* * *

Notice is hereby given for the purnose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Farbwerke Hoechst Aktiengesellschaft
vormals Meister Lucius & Bruning, of 45 Bruningstrasse, Frankfurt/Main Federal
Republic of Germany, Chemical Manufacturers, a corporation organized under the
laws of the Federal Republic of Germany, have filed an application for the grant
of Letters Patent for the sole use and advantage of an invention entitled BENZE-
NESULFONYL-UREAS AND PROCESS FOR PREPARING THEM (Patent No.
462).

The specification attached to the above application has been accepted and in
default of lawful opposition to be made within two months of the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 29th
September, 1965.

19th April, 1966. Louis SAMMUT BRIFFA,

Comptroller of Industrial Property
* * %

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that The Wellcome Foundation Limited, Ma-
nufacturing Chemists of 183-193 Euston Road, London N.W.1., England, have filed
an application for the grant of letters patent for the sole use and advantage of an
invention entitled IMPROVEMENTS IN THE PRODUCTION OF ORGANIC
COMPOUNDS. (Patent No. 448).

The specification attached to the above application has been accepted and in
default of lawful opposition to be made within two months of the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with priority from the 20th
March, 1964.

19th April, 1966. Louts SAMMUT BRIFFA,

Comptroller of Industrial Property
* * *

" Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that William Old (Resiform) Limitad, a British
Company, of C/o Day, Smith & Hunter, Iimperial Drive, North Harrow, Middlesex,
England, have filed an application for the grant of letters patent for the sole use
and advantage of an invention entitled BUILDING UNITS AND USE OF SAME.
(Patent 446).

The specification attached to the above application has been accepted and in
default of lawful opposition to be made within two months of the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with priority from the 6th
February, 1964.

19th April, 1966. - LOUIS SAMMUT BRIFFa,
Comptroller of Industrial Property
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Notice is herebv given for the nurnose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Glidrose Productions Limited; a British
Comvanv organized under the laws of Great Britain, of 4 Bloomsbury Square,
London W.C.1., England; Merchants, have filed an avolication on the 15th Tanuary,
1966 for the recistration of a trade mark consisting of words reproduced hereunder
in resvect of alcoholic beverages produced by them and of their trade. (Trade Mark
No. 8520).

Registration of this trade mark shall give no right. either separatelv or together,
to the exclusive use of the name JAMES BOND and the numeral 007. :

JAMES BOND SECRET AGENT 007
19th April, 1966. Lours SAMMUT BRIFFA,

Compiroller of Industrial Property
* * * :

Notice is herebv given for the nurnose of Section 90 of the Industrial Proverty
{Protection) Ordinance (Chavoter 48) that Standard Elektrit Lorenz Altiengesell.
schaft. (a joint stock Commanv organised under the Laws of Germanv) of Hellmuth-
Hirth-Strasse 42, Stuttesrt-Zuffenhausen, Germanv: Manufacturers, have filed an
apvlication on the 14th Februarv, 1966 for the registration of a trade mark consist-
ing of words reoroduced hereunder in resnect of radio and television receivers, elec-
trical sound recording and sound reproducing avvaratus and parts of such goods
produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 8554).

SCHAUB-LORENZ TOURING

19th April, 1966.
Louis SAMMUT BRIFFa,
Comptroller of Industrial Property
® * *

Notice is herebv given for the purvose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chavter 48) that Canada Drv Corporation (a corporation
organized under the laws of the State of Delaware. U.S.A.) of 100 Park ‘Avenue.
New York. New York, U.S.A., have filed an application on the 23rd February, 1966
for the resistration of a trade mark consisting of a word reoroduced hereunder in
resvect of non-alcoholic, non cerea’, maltless, carbonated beverages, sold as soft
drinks and syrups and extracts for making same and all other non alcoholic beve-
rages in general produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 8564).

WINK

19th April, 1966.
Louis SAMMUT BRIFFA,
Comptroller of Industrial Property
L ] ® &

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Proverty
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Edward Cauchi, of 301/3, Constitution
Street, Mosta, has filed an avvlication on the 3rd March, 1966 for the
registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect
of dates, jams, ground almonds, veas (cooked). raisins and sultana, prunes, cherries
(candied) of his trade. (Trade Mark No. 8573).

GAMBOULEE

Louls SAMMUT BRIFra,
Comptroller of Industrial Propersy

19th April, 1966.
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TRADE MARKS

~Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Moulton Developments Limited, a body
corporate duly organised under the laws of Great Britain, Manufacturers, of The
Hall, Bradford-on-Avon, Wiltshire, England, tave filed an application on the 12th
March, 1966 for the registration of a trade mark consisting of a word reproduced
hereunder in respect of springs — vehicle suspension systems, all for vehicles (ap-
paratus for locomotion by land, air and water), and parts of the aforesaid goods
produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 8588).

HYDROLASTIC

Lours SAMMUT BRIFFA,
Comptroller of Industrial Propertw

19th April, 1966.

TR * *

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection)’ Ordinance (Chapter 48) that United Biscuits Limited also trading as
McVitie ‘& Price and as Macfarlane, Lang & Co., and as William Crawford
& Sons and as William Macdonald & Sons (Biscuits), of 12, Hope Street, Edinburgh
2, Scotland, have filed an application on the 15th March, 1966 for the registration
of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect of biscuits,
cakes, shortbread and flour confectionery preduced by them and of their trade.
(Trade Mark No. 8590). ' ’ ' o

TAXI

19th April, 1966. Louis SAMMUT BRIFFa,

Comptroller of Industrial Property
£ 3 * *® ) : ) ' :

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Frisco Foods Corporation, Manufacturers
and - Merchants, a limited liabilitv companv organised and existing under and by
virtue of the laws of the State of Delaware. United States of America, of 100, West
Tenth Street, Wilmington 99, Delaware, United States of America, have filed
an application on the 15th March, 1966 for the registration of a trade mark con-
sisting of a word reproduced hereunder in respect of fruit juices produced by them
and of their trade. (Trade Mark No. 8591).

FRISCO
19th April, 1966. N Louls SAMMUT BRIFFa,

Comptroller of Industrial Property
* * %* i

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that St. Regis Tobacco Corporation Limited,
a company organised and existing under the laws of Switzerland. of Weinbergstrasse
79, 8035 Zurich, Switzerland, have filed an application on the 15th March, 1966, for
the registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in res-
pect of tobacco raw or manufactured including cigarettes, cigars and pipe tobacco
produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 8592).

CORONADO

19th'Ap‘fil; 1966. Louis SAMMUT BRIFFa,

Comptroller of Industrial Property
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Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
{Protection) Ordinance (Chapter 43) that Koratron Company, Inc., Manufacturers
and Merchants, of 617 Mission Street, San Francisco, California, U.S.A., have filed
an application on the 15th December, 1965 for the registration of a trade mark con-
sisting of a word reproduced hereunder in respect of tissues, bed and table covers,
textile articles, textile fabrics, cloths, felt, textile garments lining, knitted cloths
and knitted fabrics, linen produced by them and of their trade. (Trade Mark No.

8500).
AORATRON

19th April, 1966. Louis SAMMUT BRIFFa,

Compiroller of Industrial Property
* * *

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Edward Cauchi, of 301/3, Constitution
Street, Mosta, has filed an application on the 3rd March, 1966 for the
registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect
of powder for the manufacture of mineral waters (beverages) of his trade. (Trade

Mark No. 8575).
GAMBOULEE

19th April, 1966. Louis SAMMUT BRIFFa,

Compiroller of Industrial Property

[ ] L

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Distillers Corporation (S.A.) Limited,
Manufacturers and Merchants, a company organised and existing under the laws
of the Republic of South Africa, of Distillers Corporation Building, Stellenbosch,
Cape Province, Republic of South Africa, have filed an application on the 7th March,
1966 for the registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder
in respect of wines, spirits and liqueurs produced by them and of their trade. (Trade

Mark No. 8583).
CONSULATE
19th April, 1966.

Louis SAMMUT BRIFFa,

“omptroller of Industriat Property
x * *

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Zenith Radio Corporation a corporation
of the State of Delaware, of 6001 Dickens Avenue, City of Chicago, State of Illinois,
United States of America, have filed an application on the 4th March, 1966 for the
registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect
of surgical, medical, dental and veterinary instruments and apparatus (including
artificial limbs, eyes, and teeth) produced by them and of their trade. (Trade Mark

No. 8577).
LENITH

19th April, 1966.

Louis SAMMUT BRIFFa,
Comptroller of Industrial Property
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Neotice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
{(Protection) Ordinance (Chapter 48) that The Coca-Cola Company, a corporation
of the State of Delaware; of 515 Madison Avenue, City and State of New York,
United States of America, have filed an application on the 4th March, 1966 for the
registration of a trade mark cousisting of a word reproduced hereunder in respect
of coftee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, coftee substitutes; flour, and prepa-
rations made of cereals; bread, biscuits, cakes, pastry and coniectionery, ices, honey,
treacle, yeast, baking powder; salt, mustard, pepper, vinegar, sauces, spices and
ice produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 8579).

KIN

19th April, 1966.
Louis SAMMUT BRIFFA,
Comptroller of Industrial Property
¥ * #*

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that The Coca-Cola Company, a corporation
of the State of Delaware, of 515 Madison Avenue, City and State of New York,
United States of America, have filed an application on the 4th March, 1966 for the
registration of a trade mark consisting ot a word reproduced hereunder in respect
ot agricultural, horticultural and forestry products and grains, living animals, tresh
fruits and vegetables; seeds, live plants and flowers; foodstuils, amimadls fmalt pro-
duced by them and of their trade. (Trade Mark No: 8580).

KIN

19th April, 1966.
Louls SAMMUT BRIFFa,
Comptroller of Industrial Property
® * *

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that The Coca-Cola Company, a corporation
of the State of Delaware, of 515 Madison Avenue, City and State of New York,
United States of America, have filed an application on the 4th March, 1966 for the
registratiton of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect
of meat, fish, poultry and game; meat extracts, preserved, dried, and cooked fruits
and vegetables; jellies, jams, eggs, milk and other dairy products; edible oils and
fats, preserves, pickles produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 8578).

' Loulis SAMMUT BRIFFA,
Comptroller of Industrial Property

19th April, 1966.

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that The Coca-Cola Company, a corporation
of the State of Delaware, of 515 Madison Avenue, City and State of New York,
United States of America, have filed an application on the 4th March; 1966 for the
registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect
of beer, ale and porter; mineral and aerated waters and nonaallcohollg: drinks, ‘syrups
and other preparations for beverages produced by them and of their trade. (Trade

Mark No. 8581). «
KIN

19th April, 1966. Louis SaMMUT BRIFFA,
: Comptroller of Industrial Property
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Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Royal Crown Cola Co., a corporation or-
ganized under the laws of the State of Delaware, Manufacturers, of 1000 — 9th
Avenue, Columbus, State of Georgia, U.S.A., have filed an application on the 2nd
March, 1966 for the registration of a trade mark consisting of words reproduced
hereunder in respect of non-alcoholic, maltless beverages sold as soft drinks- and
syrups and extracts for making the same produced by them and of their trade.

(Trade Mark No. 8570).
ROYAL CROWN

Louis SAMMUT BRIFFa,
Comptroller of Industrial Properry

19th April, 1966.

* * *

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Buster Brown Textiles, Inc., of 3015
Bellevue Avenue, City of Wilmington, Country of Newcastle; State of Delaware,
United States of America, have filed an application on the 16th February, 1966 for
the registration of a trade mark consisting of a device reproduced hereunder in res-
pect of all articles of clothing produced by them and of their trade. (Trade Mark
No. 8558).

19th April, 1966.

Louis SAMMUT BRIFFA,
Compiroller of Industrial Property.

* * *

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Edward Cauchi, of 301/3, Constitution
Street, Mosta, has filed an application on the 3rd March, 1966 for the
registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect
of coffee, icing sugar, tea, pepper, rice, powdering products for bakeries of his trade.

(Trade Mark No. 8572).
GAMBOULEE

Louls SAMMUT BRIFFA,

Comptroller of Industrial Property

19th April, 1966.

- » 2
Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
{Protection) Ordinance (Chapter 48) that Edward Cauchi, of 301/3, Constitution
Street, Mosta, has filed an application on the 3rd March, 1966 for the
registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect
of cocoanuts, salted peanuts; barley of his trade. (Trade Mark No. 8574).

GAMBOULEE
19th April, 1966, Louis SAMMUT BRIFFa,

Comptroller of Industrial Properis
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AVVIZI TAS-SOCJETAJIET KUMMERCJALI
COMMERCIAL PARTNERSHIP NOTICES

[191]

Skond I-Artikolu 191 (d) ta’ I-Ordinanza ta’
1-1862 dwar Sodjetajiet Kummeréjali, ngharrfu
ifli 8-24 ta® Marzu, 1966 gew konsennjati ghar-
registrazzjoni u pubblikazzjoni:—

) (a) l-Att li jikkostitwixxi kiympannija b’res-
ponsabbilta limitata taht I-isem The Fresh
Fruits Storage Ltd., bufficéju registrat 150, Trig
Santa Lucija, Il-Belt Valletta;

(by l-alterazzjonijiet ghall-Att imsemmi; u

(¢) nota li tindika n-numru ta’ diretturi u
l-isem u l-kunjom tad-diretturi 1i kienu fil-kariga
f'dik id-data.

Ir-registrazzjoni saret fil-5 ta' April, 1966 u

gie mahrug Ccertifikat ta’ registrazzjoni fl-istess
gurnata.

Registru tas-Socjetajiet il-lum 5 ta’ April, 1966.

M. L. PETROCOCHINO,
Registratur tas-Soéjetajiet.

In terms of Section 191 ;(d)Of ‘the Commercial
Partnerships Ordinance. 1962, it is hereby notified
that the following documents were. delivered for
registration and publication on the 24th March,
1966: —

‘a) the deed. constituting a limited liability
company operating under the name The Fresh
Fruits Storage Ltd. with registered office at 150,
Saint Lucia Street, Valletta;

(b) the alterations to the said deed; and

‘c) a note indicating the number of the di-
rectors and the name and surname of the direc-
tors holding office at that date.

Registration was effected on the 5th April, 1966
and a certificate of regisiration was issued on
the same day.

Registry of Partnerships this 5th day of Apml
1966.

M.L. PeETROCOCHINO,
Registrar of Partnerships.

[192]

Skond I-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza ta’
1-1962 dwar Socjetajiet Kummerdjali, ngharrfu
illi I-memorandum u l-istatut ta’ Assocjazzjoni li
jikkostitwixxu Domestics and Industrial Brushes
Limited, Kumpannija b'responsabbilita limitata
vufitéju registrat 68/69 Trig in-Naxxar, Birkir-
kara gew konsenjati ghar-registrazzjoni u pubbli-
kazzioni fit-2 ta’ April, 1966. Ir-registrazzjoni sa-
ret fil-5 ta’ April, 1966, u certifikat ta’ registraz-
zjoni gie mahrug fl-istess gurnata.

Registru tas-Socjetajiet il-lum 5 ta’ April, 1966.

M. L. PETROCOCHINO,
Registratur tas-Soéjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby notified
that the memorandum and articles of association
constituting Domestics and Industrial Brushes
Limited, a limited liability company with regis-
tered office at 68/69, Naxxar Road, Birkirkara
was delivered for registration and publication on
the 2nd April, 1966. Registration was effected
on the 5th April, 1966 and a certificate of re-
gistration ‘was issued on the same day.

Registry of Partnerships this 5th day of April,
1966.

M.L. PETROCOCHINO,
Registrar of Partnerships.

[183]

Sikond Il-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza ta’
11962 dwar Socjetajiet Kummercéjali, ngharrfu
illi fil-31 ta’ Marzu, 1966, Wilson Taylor and
Company Limited kumpannija inkorporata fl-
ingilterra ikkonsenjat ghar-registrazzjoni u pub-
blikazzjoni dawn id-dokumenti:—

(a) kopja awtentika tal-Memorandum u I-
Istatut ta’ I-Assoéjazzjoni l jikkostitwixxu l-kum-
pannija;

(b) lista tad-Diretturi u Segretarji tal-kum-
pannija; )

(¢) Il-isem u I-indirizz tal-persuna- residenti
hawn Malta li hija awtorizzata li tirrapprezenta
kumpannija.

Ir-registrazzjoni tad-dokumenti msemmija saret
61-5 ta® April, 1966. '

*Registru tas-Socjetajiet il-lum 5 ta’ April, 1966.

M. L. PETROCOCHINO,
Registratur tas-Soédjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby notified
that on the 31st March, 1966, Wilson Taylor and
Company Limited a Company incorporated in
England, delivered for registration and publica-
tion the following documents: —

(a) an authentic copy of the Memorandum
and Articles of Association constituting the com-
pany;

(b) a list of the Directors and Secretaries
of the company;

(c) the name and address of the person re-
sident-in Malta. authorised . to represent rthe com-
pany.

Registration of the above documents was ef~
fected on the ‘5th’ April, 1966.

Registry of Partnershlps this 5th day of April,
1966.

M. L. PETROCOCHINO,
Registrar of Partnerships.
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[194]

Skond l-artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza ta’ 1-
1962 dwar is-Socjetajiet Kummercjali ngharrfu
illi l-memorandum u l-istatut ta’ asso¢jazzjoni li
jikkostitwixxu  Malta  Horticultural Produce
Export Company Limited, kumpannija b’respon-
sabbilth limitata bufficéju registrat 561, Triq il-
Kbira, Hamrun (Santa Venera), gew konsenjati
ghar-registrazzjoni u pubblikazzjoni fis-6 ta’
April, 1966. Ir-registrazzjoni saret fis-7 ta’ April,
1966, u CcCertifikat ta’ registrazzjoni gie mahrug
fl-istess gurnata.

Registru tas-Soéjetajiet il-lum is-7 ta’ April,
1966.

M.L. PETROCOCHINO,
Registratur tas-Socjetajiet.

In terms of section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby notified
that the memorandum and articles of association
constituting Malta Horticultural Produce Export
Company Limited, a limited lability company
with registered office at 561, High Street, Ham-
run (Santa Venera) was delivered for registration
and publication on the 6th April, 1966. Registra-
tion was effected on the 7th April, 1966, and a
certificate of registration was issued on the same
day.

Registry of Partnerships this 7th day of April,
1966.

M.L. PETROCOCHINO,
Registrar of Partnerships.

AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES
[ 155 |

BILT.I Giuseppe Tabone ippreienta ¢itazzjoni
li fiha jitlob il-korrezzjoni tar-registrazzjoni
tat-twelid tieghu, u tat-twelid u tal-mewt ta’
ommu Giuseppa Tabone,

Kull min jidhirlu 1i ghandu interess, u jrid
jopponi dik it-talba, b’dan l-avviz hu msejjah
sabiex ifisser il-fehma tieghu, b’nota li ghandha
tigi pprezentata fir-Registiu ta’ dawn il-Qrati
fi Zmien hmistax-il gurnsta inill-hrug ta' dan
l-avviz fil-Gazzetta tal-Gvern.

Dawk illi, fiz-smien fuq imsemmi, ikunu ip-
prezentaw dik in-nota ghandhom jigu nnotifikati,

b’kopja ta¢-éitazzioni bawn fug imsemmija,
bil-gurnata 1i tigi moghtija ghas-smigh tal-
kawza.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestd Taghha
r-Regina, il-lum, 18 ta’ April, 1966,

Translation.

WHERBAS Giuseppe Tabone has filed a
Writ of Summons demanding the correction of
the registration of his birth and of the birth
and the death of his mother Giuseppa Tabone.

Whoever may have an interest therein, and
wishes to oppose that demand, is hereby called
upon to do so, by means of a note te be filed
in the Registry of these Courts within fifteen
days from the day of the publication of this
present notice in the Government Gazette.

Those who, within the aforesaid time, shall
have filed sueh note, shall be notified, by the
gservice of a copy of the said writ of summons,
of the day which will be appointed for the
hearing of the cause.

Registry of Her Majesty’s Superier Courts,
this 18th day of April, 1966.

R. SAvona, R. SavoNa.
Dep. Registratur. Dep. Registrar.
[ 168
Translation

B'DIGRIET moghti mill-Qorti tal-Kummeré
tal-Maesth laghha r-Regina, fil-11 ta' April, 1966,
fuq rikors ta’ Victor Tonpa Barthet, nomine,
gew iffissati l-Zranet u l-postijiet hawn taht
imsemmija ghall-bejgh {fl-irkant (i kien 3ie
ordnat b’digiiet tal-14 ta’' Settembru, 1965):-

a) Il-jum tat-Tlieta, 3 ta' Mejju, 1966, mid-9
a.m. sa nofsinhar f{'Castille Place, Valletta,
ghall-bejgh ta' motor van Ford Nru. 8876 bil-
licenza f'isem Salvatore (arzia, u

b) Il-jum tal-Erbgha, 4 ta’ Mejju, 1966,
mid-9 a.m. ga nofsinhar fil-hanut Nru. 31 Paola
Hill, Paola, ghall-bejgh ta' Refrigerator b'4
bibien bil-mutur elettrikm, makna 1i taghmel
il-kapualjat bl-elettriku, mizien tar-ram b'8 bi¢éiet
uzin, bank ta' hanut tal-abjad b'bi¢éa irhama,
mejda tal-abjad u madwar gqantar laham,
magbudin minghand Joseph Garzia.

Registru tal-Qrati Superjari tal-Maesth Taghha
r-Regina, illum, 11 ta’ April, 1966.

ALBERT DARMENIA,
Irkantatur Pubbliku.

BY DECREE given by Her Majesty’s Com-
mercial Court, on the 11th April, 1966, on
the application of Victor Tonna Barthet nomine,
the following days and places have been fixed
for the sale by auction (ordered by decree
given on the 14th September, 1965):-

a) Tuesday, 8rd May, 1966, from 9 a.m. to
twelve nouon, at Castille Place, Valletta, for the
sale of Ford motor van number 8876 licensed
in the name of Salvatore Garzia; and,

b) Wednesday, 4th May, 1966, from 9 a.m.
to twelve noon, at shop No. 31, Paola Hill,
Pawla, for the sale of a Refrigerator with four
doors and an electric motor, an electric mincing
machine, a brass scale wich 8 weights, a white
deal shop counter with marble top, a white
deal table and about one qantar of meat.
seized from the possession of Joseph Garzia,

Registry of Her Majesty' Superior Courts,
this 1lth day of April, 1966.

ALBERT DARMENIA
Public Auctioneer.
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KUMMISSJONI
LEGATI TAZ-ZWIEG

Skond u ghall-finijiet tad-dispozizzjo-
nijiet tal-Paragrafu V tal-Proklama tal-
Gvern tas-7 ta’ Settembru, 1831, nghar-
riu lil min jista” jinteressah illi I-Kum-
missjoni msemmija hawn fugq ghamlet
l-ghazliet 1i gejjin:—

Fil-legat  imholli
GRECH: —

Maria, bint il-mejjet Paolo Cutajar,
u Giovanna Vella, imwielda Hal Lija,
fid-29 ta’ Jannar, 1942,

minn  PIETRO

Fillegat imholli minn SALVATORE
TONNA: —
Maria, bint Cataldo Busuttil u

Maria Carmela Micallef, it-tnejn mej-
tin, imwielda r-Rabat, Malta, fl-10 ta’
April, 1943,

Fil-legat imholli minn Sac. GIUSEPPE
TESTAFERRATA 1 —
Teresa, bint il-mejjet Michele Zam-
mit u Rosaria Penza, imwielda Hal
Luqa, fit-18 ta’ Novembru, 1936.

Fil-legat imholli minn ROSARIO SUL-
TANA: —

Rosa, mart Michele Muscat, bint
Antonio Cauchi u Carmela Pisani, im-
wielda n-Nadur, Ghawdex, fit-2 ta’ Mar-
zu, 1941.

Fildegat imholli minn CLERIA BUTTI-
GIEG biz-zwieg GATT:—

Mary Carmen, mart Alfredo
Arnaud, bint John Cuthbert u Elisabet-
ta Muscat, imwielda 1-Isla, fl-20 ta’ Mar-
zu, 1935.

Fildegat imholli minn GAETANO MAN-
GION : —
Teresa, bit il-mejjet Michele Zam-
mit u Rosaria Penza, imwielda Hal
Luqa, fit-18 ta’ Novembru, 1936.

Fillegat imholli minn PIETRO CUR-
MI:— ,
Fortunata, mart Francesco Borg,
bint Giuseppe Bellia u Paola Fenech,
imwielda n-Naxxar, fis-16 ta’ April,
1938.

" Fildegat imholli minn GIUSEPPE FAR-
RUGIA: —

1) Maria, bint Paolo Calleja u
Teresa Bonnici, imwielda Santa Vene-
ra, fil-21 ta’ Settembru, 1943.

MARRIAGE LEGACIES
- COMMISSION

In conformity with, and for the pur-
poses of, the provisions of Paragraph V
of Government Proclamation of the 7th
September, 1831, it is notified to whom
it imay concern that the aforesaid Com-
mission has ‘made the following elec-
tions: — ~

In the legacy founded by PIETRO
GRECH: —

Maria, daughter of late Paolo
Cutajar and Giovanna Vella, born at
Lija, January 29, 1942,

In theé legacy founded by SALVATORE

- TONNA: —

Maria, daughter of Cataldo Busuttil
and Maria Carmela Micallef, both de-
ceased, born at Rabat, Malta, April 10,
1943. : ‘

In the legacy founded by Sac. GIu-
SEPPE TESTAFERRATA:—
Teresa, daughter of late Michele
Zammit and Rosaria Penza, born at
Luga, November 18, 1936.

In the legacy founded by RoSARIO
SULTANA:— :

Rosa, wife of Michele Muscat,
daughter of Antonio Cauchi and Car-
mela Pisani, born at Nadur, Gozo,
BMarch 2, 1941. '

'In the legacy founded by CLERIA
BUTTIGIEG by marriage GATT:—

Mary Carmen, wife of Alfredo
Arnaud, daughter of John Cuthbert and
Flisabetta Muscat, born at Senglea,
March 20, 1935.

In the legacy founded by GAETANO
MANGION : — , ,
Teresa, daughter of late Michele
Zammit and Rosaria Penza, born at
Luga, November 18, 1936. '

In the legacy founded by PIETRO
CURMI: — .
Fortunata, wife of Francesco Borg,
daughter of Giuseppe Bellia and Paola
Fenech, born at Naxxar, April 16, 1938.

In the legacy founded by GIUSEFPPE
FARRUGIA: — |

“'1) Maria, daughter of Paolo Cal-
leja and Teresa Bonnici, born at Santa
Venera, September 21, 1943;
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2) Venerg, bint Francesco Calleja
u Carmela Saliba, imwielda Santa Ve-
nera, fid-29 tz’ Novembru, 1940,

3) Rosarig sive Rosie, mart Caz-
mels Mizzi, bint Canmelo Cuschieri u
Anzonia Balzan, imwielda Santa Vene-
ra, fl-14 ta’ Ottubru 1940,

4} Giuseppa, bint Paolo Bezzina u
Angela Xiberras, imwielda Santa Vene-
ra, fit-28 ta’ Frar, 1944.

5) Maria, mart Vincent Calleja,
bint Giuseppe Camilleri u Rosina Mulj,
imwielda Santa Venera, fis-26 ta’ Ot-
tubru, 1942,

6) Maria Teresa, mart Giovanni
Dedono, bint Francesco Borg y Carme-
la Sant, imwielda Santa Venera, fit-2 ta’
April, 1933.

7)) Bernardette, bing Andrea Mif-
suc u Concetta Bonnici, imwielda San-
ta Venera, fid-9 ta’ Mejju, 1934

8) Giulia, mart Giuseppe Camille-
ri, bint Giuseppr Mercieca u Giovanna
Kiberras, imwielda Santa Venera, fis-27
ta’ Novembruy, 1231,

Fil-legat imholli minn Gio. DOMENICO
D= Napori: —
Nicoling, bint Paolo Marmara a
Giovanna Grima, imwielda Haz-Zeb-
bug, Malta, fit-2 ta” Mejju, 1942.

Fil-legat imholli minn VINCENZO SAM-
MUT: -

- Vincenza, mart Francesco Lia, bint
Arntonio Baldacchino u l-mejta Giovan-
na Cini, imwielda Flal Qormi, .24 ta’
Ottubru, 1927,

Fil-legat imholli minn IsABELLA MuUs-
CAT biz-Zwieg MIRAGLIA: —

Fortunata, mart Francesco Borg,
bint Giuseppe Zellia u Paola Fenech,
imwielda n-Naxxar, fis-16 ta’ April,
1938."

Fildegat imholli minn GRrazia DELI-
CATA biz-zwied CaUCHI: —

) Giovarna, mart Emmanuele
Mifsud, bint Carmelo Farrugia u Raf-
faelas Buttigieg, it- tne]n mejtin, imwiel-
da Bormla, fid-9 ta’ Dicembru, 1921.

2y  Francesca, mart Tommaso Bu-
suttil, bint il-mejjet Giuseppe Spiteri u
Carmela Zammit, imwielda z-Zejtun,
fis-6 ta’ Settembru, 1927.

2) Venera, daughter of Francesco
Calleja and Larme‘a Saliba, born at
S‘V"a Venera ,MNovember 29, 1940;

3}  Rosaria sive Rosie, wife of Cai-
melo Mizzi, daughter of Carmelo
Cuschieri and Antonia Balzan, born at
Santa Venera, Cctober 14, 1940;

4)  Giuseppa, daughter of Paolo
Bezzina and Angela Xiberras, born at
Santa Venera, February 28, 1944;

5y Maria, wife of Vincent Calleja,
daughter of Giuseppe Camilleri and Ro-
sina Mula, born at Santa Venera, Octo-
ber 26, 1942;

6) Marig Teresa, wife of Giovan-
ni Debono, daughter of Francesco Borg
and Carmela Sant, born at Santa Vene-
ra, April 2, 1933;

7y Berrardeite,  daughter of
Andrea Mifsud and Concetta Bonnici,
born at Santa Venera, May 9, 1934;

8y  Giulia, wife of Giuseppe Camil-
leri, daughter of Giuseppe Mercieca and
Giovanna Xiberras, born at Santa Ve-
nera, November 27, 1931.

In the legacy founded by Glo DoME-
NICO DE NAPOLI:—
Nicolina, daughter of Paolo Mar-
mara and Giovanna Grima, born at
Zebbug, Malta, May 2, 1942.

In the legacy founded by VINCENZo
SAMMUT : —

Vincenza, wife of Francesco Lia,
daughter of Antonio Baldacchino and
late Giovanna Cini, born at Qonmi,
October 24, 1927.

In the legacy founded by ISaBELLA
MuscaT by marriage MIRAGLIA: —
Fortunata, wife of Francesco Borg,
daughter of Giuseppe Bellia and Pacla
1Denoch born at Naxxar, April 16,
1938.

In the legacy founded by GRrazia
DELICATA by marriage CAUGHI: —

1) Giovanna, wife of Emmanuele
Mifsud, daughter of Carmelo Farrugia
and Raffaela Buttigieg, both deceased,
born at Cospicua, December 9, 1921;

2) Francesca, wife of Tommaso
Busuttil, daughter of late Giuseppe
Spiteri and Carmela Zammit, born at
Zejtun, September 6, 1927;
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3} Teresa, bint il-mejjet Paclo Cu-
tajjar u  Giovanna = Vella, imwielda
I-Mosta, fit-2 ta’ Awissu, 1940.

4) Mariéz, mart Antonio Borg, bint
Giovanni Farrugia u Antonia Borg, im-
wielda 1-Belt Valletta, fit-30 ta’ Gunju,
1937. ‘

~5) Ester, mart Emmanuele Mical-
lef, bint Giovanni Farrugia u Antonia
Borg, imwielda II-Belt Valletta, fit-30
ta’ Gunju, 1937.

6) Giuseppa, mart Willibrordus
de Lange, bint Alessandro Abela u
Maria Assunta Gatt, iemwielda Had-
Dingli, fit-12 ta’ Awissu, 1929.

7) Erminia, mart Antonio Cal-
leja, bint Vincenzo Grech u Maria
Mifsud Bonnici, imwielda Hal Luqa,
fl-20 ta’ Settembru, 1927.

8) Rosaria, mart Giuseppe Mif-
sud, bint Carmelo Zammit u Maria
Cutajar, imwielda Hal Lija, fis-7 ta’
Mejju, 1938,

9) Maria, bint Salvatore Agius u
Giorgia Saliba, imwielda Hal Lija, fis-
17 ta’ Jannar, 1946,

10) Maria Dolres, bint il-mejjet
Felice Camilleri u Maria Carmela
Kind, imwielda ¥al Balzan, fit-22 ta’
Awissu, 1947,

11y Maria, mart Francesco Save-
rio . Zarb, bint Carmelo Cachia u
Maria Assunta Grima, imwielda Bor-
mla, fid-9 ta’ Settembru, 1933,

12) Josephine Teresa, mart Mi-
chael Wellday, bint Giuseppe Camilleri
u Maria Adelaide Mifsud Bonnici,
imwielda l-Hamrun, fis-16 ta’ Gunju,
1930. ‘
" 13) Caterina, mart Felice Sant,
bint Giovanni Mallia u Maria Anna
Cutajar, imwielda Hal Lija, fit-18 ta’
Ottubru, 1944. :

14) Giorgia, mart Felice Borg,
bint Salvatore Borg u Carmela Muscat,
imwielda Hal Lija, fit-30 ta’ Ottubru,
1943. o =

15) Marianna, bint ilmejjet An-
tonio Mizzi u.Rosanna Attard, imwiel-
da Hal Lija, fil-11 ta’ April, 1944. °

3) Teresa, daughter of late Paolo
Cutajar and Giovanna Vella, born at
Mosta, August 2, 1940;

4) Maria, wife of Antonio Borg,
daughter of Giovanni Farrugia and An-
t%nia Borg, born at Valletta, June 30,
1937;

5) Ester, wife of Emmanuele Mi-
callef, daughter of Giovanni Farrugia
and Antonia Borg, born at Valletta,
June 30, 1937;

6) Giuseppa, wife of Willibrordus
de Lange, daughter of Alessandro Abe-
_a and Maria Assunta Gatt, born at
Dingli, August 12, 1929;

7)  Erminia, wife of Antonio Cal-
leja, daughter of Vincenzo Grech and
Maria Mifsud Bonnici, born at Luqa,
September 20, 1927;

8) Rosaria, wife of Giuseppe Mif-
sud, daughter of Carmelo Zammit and
Maria Cutajar, born at Lija, May 7,
193_§;

9) Maria, daughter of Salvatore
Agius and Giorgia Saliba, born at Lija,
January 17, 1946;

10) Maria Dolores, daughter of
Iate Felice Camilleri and Maria Carme-
lag Kind, born at Balzan, August 22,
1947;

11) Maria, wife of Francesco Sa-
verio Zarb, daughter of Carmelo Cachia
and Maria Assunta Grima, born at
Cospicua, September 9, 1933;

12) Josephine Teresa, wife of
Michael Wellday, daughter of Giusep-
pe Camilleri and Maria Adelaide Mif-
S’.éld Bonnici, born at Hamrun, June 16,
1930;

13) Caterina, wife of Felice Sant,
daughter of Giovanni Mallia and Maria
Anna Cutajar, born at Lija, October 18,
1944;

14) Giorgia, wife of Felice Borg,
daughter of Salvatore Borg and Carme-
le 'Muscat, born at Lija, October 30,
1943; .

15) Marianna, daughter of late
Antonio Mizzi and Rosanna Attard,
born at Lija, April 11, 1944;
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16) Maria, mart Lawrence V.
Turk, bint Emmanuele Darmanin u
Aloisia Barbara, imwielda Bormla, fis-
6 tz’ Novembru, 1936.

17) Marig Carmela, mart Joe
Ciappara, bint Carmelo Debono u
Maria Grazia Schembri, imwielda Hal
Luca, fil-15 ta" Lulju, 1933,

18) Maria, mart Gaspare Azzo-
pardi, bint Luigi Agius u Dolores Borg,
imwielda Hal Lija, fil-11 ta’ Ottubru,
1940.

19) Salvina, bint Emmanuele
Ebejer u Ludgarda Fenech, imwielda
Hal Lija, fI-10 ta’ Marzu, 1946,

20) Luigia, bint Mosé Agius u
Elvira Fenech, imwielda Hal Lija, fil-21
ta’ Lulju, 1950.

21) Marig Concetta, mart Ignazic
Busuttil, bint Alfredo Oliva u Giusep-
pa Gatt, imwielda Bormla, fid-29 ta’
Janmar, 1938.

22) Giuseppa, mart Carmelo Spi-

teri, bint Filippo Mizzi u Carmela
Camilleri, imwielda Hal Ghaxaq, fid-19
ta’ Mejju, 1935.

23) Rita, bint Salvatore Borg u
Carmela Muscat, imwielda TTal Lija, fis-
26 ta’ Marzu, 1941.

24) Rosa, bint Emmanuele Ebe-
jer u Ludgarda Fenech, imwielda Hal
Lija, fit-12 ta’ Frar, 1944.

25) Teresa, bint Luigi Agius u
Dolores Borg, imwielda Hal Lija, fis-16
ta’ Awissu, 1944,

26) Hilda, mart Carmelo Porttlli
bint Raimondo Gatt u Fortunata
Schembri, imwielda Bormla, 120 ta’
Frar, 1939.

27y Giovana, mart  Giuseppe
Aktela, bint Nicola Vassallo u Vincen-
za Abela, imwielda Hal Ghaxaq, fil-15
ta' Dicembru, 1935.

28) Anna, mart Salvatore Talie-
na, bint Giovanni Farrugia u Antonia
Borg, imwielda II-Belt Valletta, fit-30
ta’ Gunju, 1937. .

29) Marig Carmela, blnt flme]]et
Felice Camilleri u Maria Carmela King,
imwielda Hal Balzan, fit- 12 ta’ Iannar,
1946, -

30) Car;mela, bint AtOIllO‘ Sciur-
tino u Dolores Cutajar, imwielda Hal
Lija, fis-7 ta’ April, 1939,

16) Maria, wife of Lawrence V.
Turk, daughter of Em'manuele Darma-
nin and Aloisia Barbara, born at Cos-
picua, November 6, 1936;

17) Maria Carmela, wife of Joe
Ciappara, daughter of Carmelo Debono
and Maria Grazia Schembri, born at
Luga, July 15, 1933;

18) Maria, wife of Gaspare Az-
zopardi, daughter of Luigi Agius and
Dolores Borg, born at Lija, October 11,
1940;

19) Salvina, daughter of Emma-
nuele Ebejer and Ludgarda Fenech,
born at Lija, March 10, 1946;

20) Luigia, daughter of Mosé
Agius and Elvira Fenech, born at Lija,
July 21, 1950;

21)  Maria Concetta, wife of Igna-
zio Busuttil, daughter of Alfredo Oliva
and Giuseppa Gatt, born at Cospicua,
January 29, 1938;

22) Giuseppa, wife of Carmelo
Spiteri, daughter of Filippo Mizzi and
Carmela Camilleri, born at Ghaxaq,
May 19, 1935;

23) Rita, daughter of Salvatore
Borg and Carmela Muscat, born at

Lija, March 26, 1941;

24) Rosa, daughter of Emmanue-
le Ebejer and Ludgarda Fenech, born
at Lija, February 12, 1944;

25) Teresa, daughter of Luigi
Agius and Dolores Borg, born at Lija,
August 16, 1944;

26) Hilda, wife of Carmelo Por-
telli, daughter of Raimondo Gatt and
Fortunata Schembri, born at Cospicua,
February 20, 1939;

27) Giovanna, wife of Giuseppe
Abela, daughter of Nicola Vassallo and
Vincenza Abela, born at Ghaxaq, De-
cember, 15, 1935;

28) Anna wife of Salvatore Talia-
na, daughter of Giovanni Farrugia and
Antonia Borg, born at Val‘letta, June
30, 1937;

29)  Maria Carmela daughter of
late Felice Camilleri and Maria Car-
mela Kind, born at Balzan, ]anuary
12, 1946; - -.

30) Carmela daughter of - ‘Anto-
nio Sciortino and Dolores Cutajar, born
at Lija, April 7, 1939;
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31) Maria Carmela, mart Car-
melo Caruana, bint Ernesto Allison u
Salvina Zahra, imwielda Bormla fil-5
ta’ Novembru, 1939.

32) Candida, mart Joe Bugeja,
bint Giuseppe Camilleri u Maria Ade-
laide Mifsud Bonnici, imwielda 1-Eam-
run, fis-26 ta’ Frar, 1936.

33} Maria, bint Antonio Sciorti-
no u Dolores Cutajar, imwielda Hal
Lija, fl-24 ta’ Gunju, 1942.

34) Rita, mart Canmelo Cini, bint
Carmelo Tanti u Maria Rosa Agius,
imwielda Hal Lija, fI-10 ta’ Marzuy,
1932,

35) Maria Stella, mart Giuseppe
Camilleri, bint Crescenzio Xerri u
Carmela Stivala, imwielda Hal Lija,
fit-22 ta’ Ottubru, 1936.

36) Angela, bint Ernesto Allison

u Salving Zahra, imwielda r-Rahal
Gdid, fis-6 ta’ Marzu, 1941.

37y Giovanna Antida, wmart An-
thony Cassar, bint Michele Ellul u
Mary Anne Caruana, imwielda Hal
Lugqa, fit-13 ta’ Mejju, 1937.

38) Antonia, bint Carmelo Zam-
mit u Maria Cutajar, imwielda Hal Lija,
f1-24 ta’ Gunju, 1939,

39) Margaret, mart Carmelo
Ebejer, bint Emmanuele Ebejer u Lud-
garda Fenech, imwielda Hal Lija, fit-8
ta’ Awissu, 1941.

40) Costanza, bint Antonio Scior-
tino u Dolores Cutajar, imwielda Hal
Lija, fis-27 ta’ Frar, 1949.

Fil-legat imholli
MIRABELLA biz-zwieg CACHIA:—

Maria Rosa, mart Joseph Gonzi,

bint Vincenzo Grech u l-mejta Elisabet-

ta Mifsud, imwielda tas-Sliema, fit-3 ta’
Lulju, 1937. ‘

o

minn MARIANNA

31) Maria Carmela, wife of Car-
melo Caruana, daughter of Ernesto
Allison and Salvina Zahra, born at
Cospicua, November 5, 1939;

32) Candida, wife of Joe Bugeja,
daughter of Giuseppe Camilleri and
Maria Adelaide Mifsud Bonnici, born
at Hamrun, February 26, 1936;

33) Maria, daughter of Antonio
Sciortino and Dolores Cutajar, born
at Lija, June 24, 1942;

34) Rita, wife of Carmelo Cini,
daughter of Carmelo Tanti and Maria
Rosa Agius, born at Lija, March 10,
1932;

35) Maria Stella, wife of Giusep-
pe Camilleri, daughter of Crescenzio
Xerri and Carmela Stivala, born at Lija,
October 22, 1936;

36) Angela, daughter of Ernesto
Allison and Salvina Zahra, born at
Paola, March 6, 1941;

37) Giovanna Antida, wife of
Anthony Cassar, daughter of Michele
Ellul and Mary Anne Caruana, born
et Luga, May 13, 1937;

38)...Antonia, daughter of Carme-
lo Zammit and Maria Cutajar, born
et Lija, June 24, 1939;

39) Margaret, wife of Carmelo
Ebejer, daughter of Emmanuele Ebejer
and Ludgarda Fenech, born at Lija,
August 8, 1941; ,

- 40) Costanza, daughter of Anto-
rio Sciortino and Dolores Cutajar,
born at Lija, February 27, 1949.

In the legacy founded by MARIANNA
MIRABELLA by marriage CACHIA:—

Maria Rosa, wife of Joseph Gonzi,

daughter of Vincenzo Grech and late

Elisabetta Mifsud, born at Sliema,
July 3, 1937. ; ,
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Fil-legat’
GATT: —

Francesca, mart Michele Baldac-
chino, bint Cannelo Farrugia u Nicoli-
na Bonello, imwielda s-Siggiewi, fis-26
ta’ Frar, 1924

imholli minn ANGELICA

Fil-legat imholli minn BERNARDO u
VALENZA GATT:

Maria Rosa, mart Nicola Farrugia,
bint - ilimejjet Giorgin Cassar u Maria
Sttlla Vella, imwielda }Qrendi, fit-12
ta’ Jannar, 1941. '

Uffic¢ju tad-Deputazzjoni,
Il-Palazz ta’ I-Aréisqof,
II-Belt Valletta.

1-25 ta’ Marzu, 1966.

CaN. ORESTE CAMILLERI,
Segretarju.

UNIVERSITA’ IRJALI TA’ MALTA

Fakultd tal-Medi¢ina u Kiruorgija

Ir-Registratur javza illi jintlaqghu ap-
plikazzjonijiet ghall-post full-fime ta’
lecturer tad-Dipartiment tal-Fisiologija
u Bio-Kimika. Hemm vakanza ta’ jew
lecturer fil-Bio-Kimika jew lecturer fil-
Fisjologija ta’ 1-Annimali.

Skala ta’ salarju: £920x£50—£1,050
fis-sena. Tithallas ukoll Zieda ta’ 89%.
L-applikant 1i jigi nominat ikun misten-
ni li jiehu n-nomina kmieni kemm jista’
jkun.

Applikazzjonijiet dettaljati (tmien
kopj1), li jsemmu tliet referees, ghand-
hom jinbaghtu lis-Segretarju, Inter-Uni-
versity Council for Higher Education
Overseas, 33, Bedford Place, London
W.C.1, sa nhar it-Tlieta, it-3 ta’ Mejju,

1966, Aktar 1nforma7z,om tista’ tigi ak-
kwistata mill-Universita.

Ufficéiu ta’ 1-Universita,
II-Belt Valletta,
it-12 ta’ April, 1966.

In the legacy founded by ANGELICA
GATT: —

Francesca, wife of Michele Baldac-
chino, daughter of Carmelo Farrugia
and Nicolina Bonello, born at Siggiewi,
February 26, 1924.

In the legacy founded by BERNARDO
and VALENZA GATT:—

Maria Rosa, wife of Nicola Farru-
gia, daughter of late Giorgic Cassar
and Maria Stella Vella, born at Qrendi,
January 12, 1941.

Commissioners’ Office,
Archbishop Palace,
Valletta.

25th March, 1966.

CAN. ORESTE CAMILLERI,
Secretary.

THE ROYAL UNIVERSITY OF
MALTA

Faz of Medicine and Surgery

The Registrar notifies that applica-
tions are mv;ted for the full-time post
of lecturer in the Department of Phy-
siology and Bio-Chemistry. There isa
vacancy for either a lecturer in Bio-
Chemistry or a lecturer in Animal Phy-
siclogy.

Salary  scale:  £920x£50—£1,050
per annum, An increase of 8% is also
paid. The successful applicant will be
expected to take up the appointment
as early as possible.

Detailed applications (eight copies),
naming three referees are to be for-
warded to the Secretary, Inter-Univer-
sity Council for Higher Education
Cverseas, 33, Bediord Place, London
W.C.1, by Tuesday, 3rd May, 1966.
Further particulars may be obtained
from the University.

Office of the University,
Valletta, 12th April, 1966.
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L-UNIVERSITA’ IRJALI TA’ MALTA

Sa nofs in-nhar ta’ nhar is-Sibt, il-21
ta’ Mejju, 1966, ir-Registratur ta’ 1-Uni-
versita Irjali ta’ Malta, jilqa’ applikaz-
zjonijiet ghall-post ta’ Lecturer fil-Le-
gislazzjoni Industrijali u Fiskali.

Applikazzjonijiet dettaljati (tmien
kopji), 1i fihom jissemmew tliet refe-
rees, ghandhom jigu sottomessi lir-Re-
gistratur, Universita Irjali ta’ Malta, 1i
minghandu jistghu jigu akkwistati det-
talji aktar.

Ufficéju ta’ -Universita,
II-Belt Valletta.

L-14 ta’ April, 1966.

" “THE ROYAL UNIVERSITY OF
MALTA

Applications for the post of Lectu-
rer in Industrial and Fiscal Legislation
will be received up to noon of Satur-
day, 21st May, 1966, by the Registrar,
Royal University of Malta.

Detailed applications (eight copies),
naming three referees, should be for-
warded to the Registrar, Royal Univer-
sity of Malta, from whom further parti-
culars may be obtained.

Office of the University,
Valletta.

14th April, 1966.

Stampat fid-Dipartiment ta’ l-Informazzjoni.
Printed at the Department of Information



